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МЕЖДУНАРОДНАЯ НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ ЛАБОРАТОРИЯ
«ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРИКЛАДНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ»
ВЫСШАЯ ШКОЛА ПЕРЕВОДА НГЛУ ИМ. Н. А. ДОБРОЛЮБОВА

ПРОГРАММА
Международной научной конференции
«ПОДГОТОВКА ПЕРЕВОДЧИКОВ: АНАЛИЗ СИСТЕМ И ПОДХОДОВ
В СТРАНАХ МИРА»
К 30-летию Союза переводчиков России
Оргкомитет конференции
Председатель: Ольга Владимировна Петрова, начальник международной научно-исследовательской лаборатории «Теоретические и прикладные проблемы переводоведения» НГЛУ им. Н.А. Добролюбова.
Заместитель председателя: Дмитрий Александрович Борисов, декан Высшей школы перевода НГЛУ им. Н.А. Добролюбова.
Председатели программного комитета:
Ольга Владимировна Петрова, начальник международной научно-исследовательской лаборатории «Теоретические и прикладные проблемы переводоведения» НГЛУ им. Н.А. Добролюбова.
Вадим Витальевич Сдобников, зав. кафедрой теории и практики английского языка и перевода НГЛУ им. Н.А. Добролюбова. 
Члены оргкомитета: 
Вадим Витальевич Сдобников, зав. кафедрой теории и практики английского языка и перевода НГЛУ им. Н.А. Добролюбова. 
Светлана Валерьевна Пшеничная, младший научный сотрудник международной научно-исследовательской лаборатории «Теоретические и прикладные проблемы переводоведения» НГЛУ им. Н.А. Добролюбова.

Регламент выступлений:
Пленарный доклад – 20 минут 
Секционный доклад 10 минут


4 ДЕКАБРЯ

ОТКРЫТИЕ КОНФЕРЕНЦИИ
10-00 по московскому времени
Ссылка на ZOOM: 
https://us02web.zoom.us/j/87263412308?pwd=ZSs2TGg1OHJtUk82NnBxZGVtSy9jUT09 
Идентификатор конференции: 872 6341 2308
Код доступа: 633538

Приветственное слово ректора НГЛУ им. Н.А. Добролюбова, д-ра филологических наук, 	профессора Жанны Викторов Никоновой
Приветственное слово президента Союза переводчиков России Ольги Юрьевны Ивановой
ПЛЕНАРНОЕ ЗАСЕДАНИЕ 
(модератор В.В.Сдобников)

1. Бодрова Татьяна Ивановна, Высшая школа переводчиков - ЭЗИТ, университет Новая Сорбонна - Париж 3. Франция. Обусловленность методики подготовки переводчиков теоретическими воззрениями и практикой преподавателя (на примере ИТП и практики синхронного перевода).
2. Christiane Nord (Кристиана Норд), University of the Free State, Bloemfontein, South Africa. Assessing students' translations the functional way (Функциональный подход к оценке студенческих переводов).
3. Иванова Ольга Юрьевна, Союз переводчиков России, Москва. Принципы организации подготовки переводчиков и преподавателей перевода языков народов России. Предварительные замечания.
4. Liu Yuhong, Xi'an International Studies University, China.
. T&I Trainers in China.
5. Петрова Ольга Владимировна, НГЛУ им. Н.А. Добролюбова, Нижний Новгород. Зачем переводчику лингвистика? О месте лингвистических и лингвокультурологических дисциплин в подготовке переводчиков.
6. Сдобников Вадим Витальевич, НГЛУ им. Н.А. Добролюбова, Нижний Новгород. Основные проблемы в обучении студентов переводу.


СЕКЦИОННЫЕ ЗАСЕДАНИЯ
12-30 по московскому времени

[bookmark: _Hlk57305363]Секция 1. Подготовка переводчиков: подходы и проблемы
(Модератор О. В. Дубкова )
Ссылка на ZOOM:
https://us02web.zoom.us/j/87263412308?pwd=ZSs2TGg1OHJtUk82NnBxZGVtSy9jUT09 
Идентификатор конференции: 872 6341 2308
Код доступа: 633538

1. [bookmark: _Hlk57395406]Дубкова Ольга Владимировна, Институт русского языка, Сианьский университет иностранных языков, Сиань.
Проблемы подготовки преподавателей перевода в КНР.
2. Исаева Анна Александровна, ВГУ, Воронеж.
Текущая ситуация на рынке труда: куда податься переводчику?
3. Кочетков Александр Николаевич, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
Эволюция болгарской переводческой традиции. Исторический аспект.
4. Львов Лев Анатольевич, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
Есть ли будущее у профессии переводчика?
5. Орлова Евгения Валерьевна,  Тюрина Светлана Юрьевна, Ивановский государственный энергетический университет, Иваново.
Опыт разработки курса "Информационные технологии в переводе".
6. Тюрина Светлана Юрьевна, Ивановский государственный энергетический университет, Иваново.
Опыт разработки курса «информационные технологии в переводе».
7. Цун Фэнлин, Се Линьсяоцзя, Институт иностранных языков Китайского политико-правового университета, Пекин.
Переводчики-русисты в Китае: текущая ситуация и подготовка специалистов.
8. Шлепнев Дмитрий Николаевич, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
К вопросу о подготовке преподавателей перевода (из маргиналий).

[bookmark: _Hlk57305397][bookmark: _Hlk57378802]Секция 2. Вопросы дидактики перевода
(Модератор О. В. Петрова)
Ссылка на ZOOM:
https://us02web.zoom.us/j/82490639960?pwd=M1NYN2dhTmk2dHIzeG0yaHZKaW9XZz09
Идентификатор конференции: 824 9063 9960
Код доступа: 825512

1. Безуглова Полина Александровна, Коровкина Марина Евгеньевна, МГИМО МИД России, Москва.
Оценка качества устного перевода - к истории вопроса.
2. Булдыгерова Анна Николаевна, ЗабГУ, Чита.
Стилистические знания как неотъемлемый компонент обучения переводу (на материале китайского языка).
3. Воронцова Инна Алексеевна, Ярославский государственный педагогический университет им. К.Д. Ушинского, Ярославль.
Методические основы обучения медицинскому переводу.
4. Гуров Андрей Николаевич, Военный университет МО РФ, Москва.
Методика дискуссионного обучения как эффективный инструмент при подготовке переводчиков.
5. Доловаи Дороттья Мария, СПбГУ, Санкт-Перербург.
Преподавание перевода на венгерском отделении кафедры финно-угорской филологии, опыт и возможности.
6. Калинин Кирилл Евгеньевич, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород. 
Реализация коммуникативно-функционального подхода в преподавании устного двустороннего перевода.
7. Клочков Алексей Валерьевич, Орловский государственный университет имени И.С. Тургенева, Орел.
О роли проектной деятельности в процессе подготовки переводчиков.
8. Малявина Анна Николаевна, Тольяттинский государственный университет, Тольятти. 
Переводческие компетенции в процессе создания диалоговых листов.


[bookmark: _Hlk57305426]Секция 3. Лингвокультурологические и прагматические аспекты подготовки переводчиков
(Модератор А. С. Бубнова)
Ссылка на ZOOM: 
https://us02web.zoom.us/j/8823551917
Идентификатор конференции: 882 355 1917

1. Андреева Арина Дмитриевна, Бубнова Анна Сергеевна, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
Культурные константы: проблемы перевода и подготовки к переводу (на примере французского туристического дискурса).
2. Баранова Мария Игоревна, Сафина Марина Рафаиловна, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
Для кого мы переводим? (по следам олимпиады по переводу испанского языка). 
3. Бекоева Ирина Давидовна, Юго-Осетинский государственный университет им. А.А. Тибилова, Цхинвал.
Прагматический аспект перевода топонимов в общественно-политическом дискурсе.
4. Генидзе Наталья Кирилловна, СПбГЭУ, Санкт-Петербург.
Социальное партнерство как инновационный инструмент в процессе подготовки переводчиков.
5. Липачева Александра Андреевна, Скачкова Анастасия Алексеевна, МГЛУ, Москва.
Культурологические и лингвистические особенности подготовки синхронного переводчика на примере редкого языка (датского).
6. Лобанова Татьяна Евгеньевна, Ивановский государственный энергетический университет имени В.И.Ленина, Иваново. 
Разработка оценочных средств в рамках курса "Лингвострановедение США".
7. Овчинникова Галина Витальевна,  Международная полицейская академия, Московский государственный областной университет, Москва.
Межкультурная адаптация в переводе(на примере перевода видеофрагмента "Шахматный столик в яснополянском доме Л.Н. Толстого).
8. Пабло Рамирес Родригес, РУДН, Москва.
Phraseological units as part of a culture: learning problems during L2 phraseological acquisition and translation. 
9. Полубиченко Лидия Валериановна, МГУ имени М.В.Ломоносова, Москва.
Культурный компонент профессиональной переподготовки на программе "Переводчик в сфере профессиональной коммуникации".
10. Шарма Анна, РУДН, Москва.
Влияние социокультурных факторов на профессиональную подготовку переводчиков.


5 ДЕКАБРЯ

СЕКЦИОННЫЕ ЗАСЕДАНИЯ
10-00 по московскому времени

Секция 2. Вопросы дидактики перевод
 (продолжение работы)
(Модератор О. В .Петрова)
Ссылка на ZOOM:
https://us02web.zoom.us/j/84624450968?pwd=aVpXT0M5TDJSQ0lPNFdwNzcwZVRVZz09
Идентификатор конференции: 846 2445 0968
Код доступа: 104063

9. Кулинич Марина Александровна, Самарский государственный социапьно-педагогический университет, Самара.
Обучение студентов редактированию и постредактированию перевода.
10. Кун Фэй, Китайский политико-правовой университет, кафедра русского языка, Пекин.
Подготовка студентов-переводчиков под руководством диверсифицированной переводческой компетенции.
11. Лиходкина Ирина Александровна, Военный университет МО РФ, Москва.
Особенности обучения конференц-переводу в магистратуре Женевского университета.
12. Мощанская Елена Юрьевна, Пермский национальный исследовательский политехнический университет, Пермь.
Дискурсивная компетенция переводчика.
13. Раевская Елизавета Леонидовна,  НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород. 
Особенности профессиональных компетенций переводчиков в лингвистическом вузе.
14. Родионова Мария Юрьевна. НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород. 
Формирование профессионального переводческого мышления на этапе обучения технологии перевода.
15. Русина Юлия Николаевна, Минский государственный лингвистический университет, Минск, Белоруссия.
К вопросу о лексических ошибках студентов при переводе с английского языка на русский
16. Ситникова Марина Сергеевна, РУДН, Москва.
Современные подходы в подготовке специалистов-переводчиков, методы их реализации с использованием информационных технологий.
17. Швец Татьяна Петровна, МГИМО МИД России, Москва, Клюшина Алёна Михайловна, Самарский государственный социально-педагогический университет, Самара.
Формат учебной конференции как перспективный метод обучения устному переводу


[bookmark: _Hlk57305344]Секция 4. Проблемы перевода и переводоведения
(Модератор В. В. Сдобников)
Ссылка на ZOOM: 
https://us02web.zoom.us/j/86870914476?pwd=em95WEtwclJpdWNTM0RJMnUxTnk4QT09 
Идентификатор конференции: 868 7091 4476
Код доступа: 001210

1. Батурина Елена Станиславовна, Московский Государственный Лингвистический Университет, Москва.
Квантитативный аспект немецкого дискурса. Проблемы перевода.
2. Лебедев Леонид Владимирович, РУДН, Москва.
Особенности авторского перевода художественного текста (на материале романа Владимира Набокова «Отчаяние»/“Despair”).
3. Литвинова Елена Александровна, ВГУ, Воронеж.
Роль различных словарей в профессиональной деятельности переводчика.
4. Оболенский Алексей Александрович, РУДН, Москва.
К вопросу о мастерстве переводчика при переводе поэзии.		
5. Овчинникова Ася Сергеевна, Международная полицейская академия (Тула)
Перевод русских деформированных фразеологизмов на романские языки.
6. Пшеничная Светлана Валерьевна, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
Идеологическая установка произведения как отражение целевой аудитории (на материале советской и американской версий документального фильма "The Unknown War").
7. Разина Ирина Сергеевна, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
Недостаточная информационная грамотность как одна из причин переводческих ошибок.
9. Стародубов Станислав Витальевич, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
Коммуникативные стратегии судебного перевода.
10. Черемисина Ирина Викторовна, МГЛУ, Москва.
Особенности перевода немецкоязычных рекламных слоганов на русский язык.
11. Щербакова Милена Викторовна, РУДН, Москва.
Гипотеза лингвистической относительности в переводоведении
12. Laura Monguilod Navarro, Universidad de Alcalá, Spain.
Translation of Informed Consents.
13. Carmen Pena Diaz, Universidad de Alcalá, Spain.
The Translation of Informed consents in Spain.
14. Laura Monguilod Navarro, Universidad de Alcalá, Spain. 
Machine Translation

[bookmark: _Hlk57305484]Секция 5. Вопросы языковой подготовки переводчиков
(Модератор М. В. Лебедева )
Ссылка на ZOOM:
https://us02web.zoom.us/j/86870914476?pwd=em95WEtwclJpdWNTM0RJMnUxTnk4QT09 
Идентификатор конференции: 868 7091 4476
Код доступа: 001210

1. Борисов Дмитрий Александрович, Леонова Анастасия Сергеевна, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
Развитие soft skills у будущих переводчиков (опыт Высшей школы перевода).
      2. Бугаева Алина Андреевна, НГЛУ им. Н. А. Добролюбова, Нижний Новгород. 
Использование зрительных опор с целью активизации устной речи студентов-переводчиков на начальном этапе
3. Ватутин Иван Анатольевич, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.  
Преподавание АЯ на начальном этапе обучения используя переводческие упражнения. 
4. Ермолаева Кристина Николаевна, СПбГЭУ, Санкт-Петербург.
Усвоение языковой специфики конфигурационного формата фрейма при помощи корпусных баз данных как стратегия обучения переводчиков.
5. Клепикова Татьяна Альбертовна, Михеев Дмитрий Сергеевич, ,СПбГЭУ, Санкт-Петербург.
Конфигурационные особенности реализации фреймовой модели WIN/ПОБЕДИТЬ в английском и русском языках.
6. Королева Ольга Петровна, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
Элементы творчества в подготовке будущего переводчика (на младшем этапе обучения).
7. Кузьмин Роберт Алексеевич, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород. 
О процессе обучения будущих переводчиков иностранному языку в режиме дистанционного обучения.
8 Лебедева Марина Владимировна, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
Обучение фонетической стороне речи в профессиональном образовании (на материале основной образовательной программы "Иностранный язык", специальность "Перевод и переводоведение»).
9. Лешканова Елена Олеговна, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
Проблема использования и преодоления межъязыковой интерференции при обучении будущих переводчиков иностранному языку.
10. Павлина Светлана Юрьевна, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород. 
Идиоматическая компетентность студентов-переводчиков: краеугольный камень или камень преткновения.
11. Рахманкулова Светлана Евгеньевна, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород.
Лингвокогнитивная модель обучения грамматике в формате МООК: возможности и ограничения. 
12. Шлепнев Дмитрий Николаевич, НГЛУ им. Н. А.  Добролюбова, Нижний Новгород. 
Курс переводческой языковой подготовки (некоторые соображения).
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